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Convidóse el mi tío un lunes al medio día. 
Ni sé si es por mi bien, ni sé gi es por mi mal. 
Uadre vieja tengo en casa, la % a demandar. 
—-Así vivía, la mi madre, ¿qué consejo me iba a dar? 
eTomad camino en mano y endad a mirar, 
8 la entrada de la puerta vido su negra señal, 
WYido mesas puestas con cuchillo y sin pan. 
Ya lo toma de la mano, ya lo empieza a caminar 
Ya lo lleva a lambra oscura 
Debaxo de albas cortinas, cabezas muchas le fué a mostrar. 
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Tits taces Á debia han tocrdis al lío 
e acata el altra Y l dato el alma. 
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la gente le dise adía aguen clama 
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Solmiso solmuo luyo de va laywana 

¿2 quen e femtía: du: quien e Cria aida * 
Mia es uu ho sí quora l£vadla 

¿De qui es la domo q. lalefa eu Cromado ? 
Mía es uu! ho 7 yor Ma doy el luna 
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Ey envidioso de su sobrino (123) 


¿De quien es Sevilla? / ¿De da es Granada? // 
Hía cami tlo,/ si quiere arla.// 
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Larache ger 
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Esther Bendayan, 31 a. 


ML, Larache, /1916/ 


CAJON X, Musicas de ML, ¿ po, 215 
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El rey envidioso de su sobrino 


Pegeóge Giieso / por toda Seyilla.// Tonó espada 
en meno, / fue a rondar la vía, 
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¿o0brino 


Mi madre. mi: madre, - mi madre ruale. 

me varmá mi tío - con él a «lmorsare 

no sé si es por bueno - no se si es por male, 
Ya siiba el sobrino - con ¿i a almorZare. 
MeZas vido puestas - meZas y sin pane, ' - 
cuchos agudos - a las puntas iguales. 

Por ahí vido HueZo - su negra señale. 

Subió el tív arriba - con dl a hablare. 

—¿De quien es Sevia - y de quien es Granada? 
—Mia es, mi tío. - si quieris vevalda. 

—¿De quién es la moZa - que es tan fina grana? 
—Mía es, mi tío, - por eva doy el alma; $ 
va lo sé, mi tío, - que quieres matarme, 

con mi cabaíto - dejaisme hablarme. 

¡cabayo, cabayo!, - de siva dorada, 

ve dile a mi madre, - a mi madre, la marga, 

que te quita la siya - y 1e ponga la albarda, 

que te quite azenZolé - y que te den sebada, 

que te quiten roZada --1e den a beber awua, 

te manden al campo - con las bestias malas. 

Esu oyó el cabayo - saltos diera en caZa, 

matara 2 su tío - y alsara las armas. 


NOTAS 


4. 18, atentolé “ajónjolí o sésamo”. Para el origen hisponsrabe de ajonjoli. Vid. Core- 
mma<, 1, p. 71; Dozy, Gloss. p. 146; Steiger, Contribución, Pp e 
v. 19. roZada "agua de rosas'. 


En la wradición oral seiarána de Aicazarquivar se nos ofrece este romance en un 
avanzado grado de reducción esquernática, simoma indudable de decadencia y disolución. 
Se ha ulvidado el comienzu: llegada de don Bueso (Giezo, en Catálogo, 123; Huezo em 
Benichou, L,) a Sevilla; pasev por las calles con «espada de oro en mano- 'Calálogo, 123). 
espada (Bénichou.Lj o vara de oro (Alvar, Cinco romances, V, pp. 85-87): preguntas de 
“on Bueso a su subrino pur el propictariv de Sevilla (Granada, de la esposa en Granada) 
“Este último motixo figura en la versión de Alcazarquivir, pero interpoladu a continuación 
de la consulta del hijo a su madre. 

Muestra versión senala un último peldaño en la escala de progresiva descomposición 
3 vimplifcacion que señalara M. Alvar (loc. cx. p. 781 


Catálogo Oriega Tetuán -Bénichou 
m p.21 y 1 


E trapmentarmo + disolución mo son incumpable en Alcazarquivir con algun 
“30 caracienstico. comu el léxico esentole y "oZaic que do figura en ninguna versión 
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El caballo robado 


En caZa del buen reve -"se 
deZían que el conde - lo había robado. y 
_Ya ataban al conde - al pié de uría 1orre, 
cadena al pescueso - su cuerpo/tn prisiones. 
Mirole la reina - desde el miradore. | 
—Conde, con verwuensa - t4pa tus prisiones. 
—Ni las tapo, reina, - ni tapo nones, 
que para los hombres - sé dió las prisiones, | 
y para las muzeres - 195 fuertes dolores, j 
10 para los mansebos - Jós ricos doblunes, 
para las alaZbas - lás ricas labores, 
2 para los chiquitos /los buenos libritos. 


VARIANTES 


v. Y para chiquitos - los buenos ochitos. 


NOTAS 


vw. 11, ala"Zba> "doncellas*, vid. notas VIr8. 
v. 12, variante. ochitos *ochavitos, moneda". 


l 
El romance se conserva solamente en el dominio sefardi y en Cataluña, desconocido 
de 


en el resto de la Peninsula. La versión catalana (núm. 241 del Romancerillo Catalán 


Milá, varias versiones) es la mejor conservada (Benichou, RFH, 1944, p. HA en [ella 


el conde suplica al carpintero que hace la horca, mientras lo ven el rey y l 
que interceden en su favor, pero va es larde y el verdugo ha cumplido su misión. 
Las versiones setardies tienen los mismos motivos iniciales: robo del caballo, 
pubilidad del conde, suplicio, la reina lo ve desde el corredore len Catálogo, 121 
en Bénichou LX) o desde el miradore (Alcazarquivir); a partir de aquí se ha 0p<: 
cambio temático, en la versión de Alcazarquivir, no es el conde el que se avergo 
y procura ocultar sus prisiones, mí tampoco es la reina la que anima al conde a 
con hombria el suplicio (Bénichou, LX, y Ortega, p. 222) sino que increpa al col 
este responde con entereza y dignidad . | 


La súplica de la reina al carpintero que hace la horca (241, Milá; LX, Bénichoui he 


desaparecido en nuestra version, de final truncu. Aunque el tema y circunstancias sem 


bien distintos, recordemos la mención de una horca en los romances asturianos de 


Bernaldo del Carpio (Ant.. 1. YX, pp. 183-184, núm. 10 y pp. 154-186, núm. uy un. 


Menéndez Pelayo (Am.. t. TX, - 362, num. 9, El Conde Preso) al incluir en 
Antología el romance núm. 241 de Milá, señala (p. 362, nota 21 «alguna remola analo 3" 


con los romances asturianos mencionados y con ulros porlugueses (cita cuatro en Asi 


1. 1X, p. 186). El parentesco o semejanza de los asturianos (10, 11 y 12) con el núm y 


de la Primavera, ya fue señalado (An., 1. IX, p- 186). 
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118 PAUL BÉNICHOU 


y aí vido Huezo que ya su consejo 
sus negras señales. no me aprestó nada ; 
— Ya lo sé, mi tío, te quite la sía, 
ho que queréis matarme. 5o te ponga la albarda, 
Con el mi cabayo te mande a los charcos 
dejéisme hablare. beber malas ahuas, 
Cabayo, cabayo, te mande a los campos 
de sía dorada, con las bestias malas. 
A5  yévalé esta carta 55 Como eso oyó el cabayo, 
a mi madre a Granada, al tío matare. 


Verso 4 : Variante de Ortega, pág. 211 : « también que la envía » ; variante del 
Calálogo, 123 : «lan bien que la guía ». 

Verso 18 : do, por doy, no es usual. 

Verso 38 : variante su negro mazzale (mazzal, con s sonora larga, es palabra 
hebrea que significa “suerte”, *destino”). z . 

Verso 48 : apresió, véase XXI, 15. 


Existen versiones de este romance en Oriente (Galante, 10) y en Marrue- 
cos (Catálogo, 123; Ortega, pág. 211). No creo que existan en España. En 
la versión oriental, con estar muy estragada y apenas versificada, el relato es 
más sencillo y lógico; el diálogo en que el rey (no se dice que sea tío 
del héroe) manifiesta su envidia se silúa durante la misma comida; y el 
héroe concede sus armas al rey (no se alude aquí a ciudades), pero le dice 
que nunca le darásu mujer; entonces el rey anuncia que le va a matar; el 
joven avisa a su madre con un mensaje atado al pie del caballo; la madre 
acude, dice al rey que le quiere dar urrbeso, y con un beso lo mata milagro- 
samente. 

Ella echó sus ojos al Dió de desespero de coracón 
y con un beso la alma la arrancó. 


Las versiones marroquíes, dejando un intervalo entre el diálogo y la co- 
mida, introducen el hermoso episodio de las « malas señales » que truecan 
en certidumbre las dudas del convidado. El mensaje a la madre se transfor- 
ma en palabras amargas dirigidas al caballo ; de allí nació la idea de que el 
caballo podía entender el lenguaje humano y defender la vida de su dueño 
matando al rey. Es curiosa la tendencia, que existe tanto en Oriente como 
en Marruecos, de reforzar con elementos sobrenaturales lo patótico de este 
relato. 

La versificación del romance es muy incierta y vacila entre dos sistemas: 
parcados o asonante uniforme. En la versión de Ortega se notan casos de 


* repelición de ideas de un dístico a otro con cambio de asonanle (véase nues- 


teo XLVID. 


E — A — Fe 
: - 
E 
Pon 
Ñ a? ROMANCES JUDEO-ESPAÑOLES DE MARRUECOS 117 
ES : 
Ñ ai Verso 6 : tirar del corasón, “arrojar la tristeza del corazón”, ségún interpretan 
E E mis informanles. dl 
E Verso 19 : Beyacos, véase XXXIX, 5. se 
.S Verso 26 : fondo rompe la asonancia ; hay que leer hgñrdón, como en la versión 
l del Catálogo, 111; hondón figura en Benoliels 'AE, XV, pág. 199- 
' e 
| Es lástima que no se haya conservado páfejor este romance que expresa 
| tan trágica amargura. El texto, tal comé lo reproducimos, no es muy claro 
ni coherente. Menéndez Pidal, quienetita en su Catálogo una versión tange- 
rina, la titula Desilusión : e 
1d y 
! Vide hoja en verdg'gala de tan brillante color... ; 
4 tendí la mano yéogila no hallé doncella ni for... 
E 
| pero no cila la parte qué corresponde al pasaje más oscuro de muestra ver-, 
sión (versos 13-16), ¿fito quizás alude a un casamiento infeliz ; más oscuras 
1] aún son las palabras del interlocutor (versos 19-22), que parece atribuir 
] al orgullo del cagamiento el silencio y aislamiento del héroe ; por lo menos, 
| así es como lo“interpretan mis informantes. 
14 No cougéco ninguna versión de este romance fuera de Marruecos; 
Menéndez Pidal no menciona su existencia en otra parte. 
L 
PASÉASÉ HUEZO 
r só (EL REY ENVIDIOSO DE SU SOBRINO) 
Paséasé Huezo — Convídoté, Huezo, 
| por toda Sevía ; 20 a almorzar un día. 
É espada yeva en mano, — Madre tengo en caza, 
¡ ya bien que la guía. la preguntaría. 
1] 5 La gente le dize: Madre, la mi madre, 
— ¡Qué huena venida ! mi madre leale, 
h Su tío le dize : 25 mi tío me yama 
f — ¿A qué es tu venida ? con él a almorzare ; 
' Sobrino, sobrino, no sé si es por biene, 
! 10 hijo de mi hermana, no sé si es por male. 
É ¿de quién es Sevía ? — Tu tío es mi hermano, 
Í ¿de quién es Granada > 3o note hará male. 
' — Mías son, mi tío, Ya se va don Huezo 
f si querís yevarlas. con su lío a almorzare ; 
h 15 — ¿De quién es la espoza mezas vido puestas, 
' que estaba en Granada ? y en eyas no panes, 
ñ — Mía es, mi tío, 35 cuchíos agudos, x 
; por eya do el alma. saleros sin sale : t añ 


A. > a] 


Faseabase Hueso por boda Sevilla 
y dada. de or en aauo bien que la guia 
Ne dice la qete;: Adios , hayas vida | 
dv ho le dice No sea eu cda vila (99 fue ho vicida. 
Fasealase Hueto por todo Grauada : 
3 llevaba. 
0] espada de om ea woo 40 bie la texplaba 
1b 4 ta geude le hice Adioc. Laya gracia ! 
su hole dre No cen eu esta plaza (ques sf batalla” 
— Sobrino sobmue de-mi-heviama 
| Convidarte quiero a aluvorar vn dia Guo 
[+ Madre Hugo eu caja la preguubana 
- Sobrino Sobuwo lso de wi heruana * 
2b | couwwdarte quer . a abonar wañava comyiclarame sH4T Box vn dia pénela al y 
= Madre Feugo eu cata ive a pregontarla A "a hugo la naaa deman 
Madre la wi wadr ui vndre leoje 
vr bro mue llama com el a lora 
MO Se si es por bre UO Se gi es por ucale 
"Tb ho es mai Merwano 46 de Lar ale 
ho 2 0 D. Hueso Ya eva a aluwnar ' A 
Wa nido puestas y em ella MO pame «la eubfada de la pugrfa ya sido su ugóma cedales 
cuchillos agudos — salevas sin sal vida lay vana portas bin culo y ue pau Sn 
Ali vilo. Hoeso uo vegva ceiale 
50 f Shia din Hueso a ima la solo, alleure 


e bre ur CA per ui wal 
q Hiro ke quieWe wal / 


mo leyicamo Cue te quien wal al 


o ela calo avila 
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Paseñbase Glezo por toda Sevilla, ; 
%: vare de oro en mano. Tembién que la envia, 

paseábase Gilezo por todo Granada, 

vara de oro en mano. También la temblaba; 

la gente le dicez -Adios, aguas claras-. 

Su tío le dices -¿Qué es esta batalla? 

Sobrino, sobrino, hijo de mi hermana. 

¿De quién es Sevilla y de quién Granada?- 

-Mía es, mi tío, si queréis tomarlas.- E 

-¿De quién es la esposa que estaba en Granuda?- 

-Mís esymi tio, y por ella dox el alma.- 

-Sobrino, sobrino, hijo de mi hermana; 
convidarte quiero : almorzar mañana. - 
-Madre tengo en casa; la iré a preguntare. 


Vi tío me llama, con él. 

no sé si es por biene, ni se si es por male, - 
Ya se va don Gllezo con su tío a almorzare. 
Subió don Glezo a una sala arriba, 

mientras que se aprontan las ricas comidas. 
Subió don Giiezo arriba al altare, 

mientras que se apronten los buenos manjares. 
Se sube don Gtlezo 2 una sale arriba; 
hallara su tía las caras rompidas; 

-Tía, la mi tía, mi tía la cumplida, 

¿por qué tenéis las caras rompidas?- 
-Vuerto,se ha mue*to una hermana mía-. 

Se sube don Giiezo arriba al altare, 

mesa habido puesto, en ella non pane, 
cucbhillos agudos, salero sin sale, 

Aní vido Glezo sus negras señales. 

-Ya lo se mi tío, que me vais a matare; 

con el mi caballo dejéiseme hablare. 

Caballo, caballo, de silla dorada, 

lleváis estas cartas a mi medre la mala, 

te quite la silla y te ponga la albarda 

te mande a los campos con las bestias malas, 
que jamás don Gezo en ti cabalzare.- 

Eso oyó el caballo, palabra leale; 

dió vuelta a otro lado, a su tío matare. 

Y al otro día él reinó en su lugare. 
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